
                                                     Controls intended for incorporation into 
appliances within the scope of the IEC 60335-1

- CA02.03781 Serie TLSC/A

IMPULSIVE VOLTAGE = 2,5 KV
GROUNDING WAY = a vite

MOUNTING WAY = a vite

POLLUTION DEGREE = 2

                                                                                     Contrôles destinés à 
être incorporés dans des appareils dans le cadre de la CEI 60335-1

- CA02.03781 Serie TLSC/A

TENSION PULSÉE = 2,5 KV
MÉTHODE DE MISE À LA TERRE = a vis

DEGRÉ DE POLLUTION = 2

MÉTHODE DE MONTAGE = a vis

                                                                                    Steuerelemente zum 
Einbau in Geräte bestimmt im Rahmen der IEC 60335-1

CA02.03781 Serie TLSC/A

BEMESSUNG-STOSSPANNUNG = 2,5 KV
ERDUNG METHODE = schraube

MONTAGE METHODE  = schraube

VERSCHMUTZUNGSGRAD = 2

Dispositivo di comando destinato ad essere incorporato negli apparecchi del 
campo di applicazione della IEC 60335-1

                                                      
                                                                                     

- CA02.03781 Serie TLSC/A

TENSIONE IMPULSIVA NOMINALE = 2,5 KV
METODO DI MESSA A TERRA = a vite
METODO DI MONTAGGIO = a vite

GRADO DI INQUINAMENTO = 2

fig.1 - Abb.1

fig.3 - Abb.3

fig.6 - Abb.6

fig.7 - Abb.7 fig.8 - Abb.8

fig.2 - Abb.2

fig.4 - Abb.4

fig.5 - Abb.5
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GROUNDING WAY = by screw
MOUNTING WAY = by screw
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 - CA02.03781 Serie TLSC/A - CA02.03781 Serie TLSC/A - CA02.03781 Serie TLSC/A - CA02.03781 ΣΕΙΡΑ TLSC/A

Controls bedoeld voor inbouw in apparaten in het kader van de IEC 60335-1
                                           Controles destinado a ser incorporado 
en aparatos dentro del alcance de la norma IEC 60335-1

Controlos destinados a serem incorporados aparelhos dentro do âmbito da 
IEC 60335-1

Έ ί ά έ ό
ί ή

STOOTSPANNING = 2,5 KV
TENSIÓN IMPULSIVA = 2,5 KV TENSIÓN IMPULSIVA = 2,5 KV Η Α

Ι Ε ί

Ο Υ

Ε Ε ί
MÉTODO DE ATERRAMENTO = parafuso

MÉTODO DE MONTAGEM = parafusoMÉTODO DE MONTAJE = a tornillo

GRADO DE CONTAMINACIÓN = 2 GRAU DE POLUIÇÃO = 2

MÉTODO DE PUESTA A TIERRA = a tornillo
AARDING METHODE = schroef

MONTAGE METHODE = schroef

VERVUILINGSGRAAD = 2

RUВВЕДЕНИЕ
Благодарим Вас за оказанное нам доверие при выборе нашего 
изделия. Настоящее устройство является двойным ТЕРМОСТАТОМ в
корпусе, 
работающим на расширении жидкости, с регулятором температуры и пре-
дохранительным откключающим элементом с ручной (TLSC) или автома-
тической (TLSC/A) перезарядкой.
Устройство управления предназначено для включения в оборудование с
областью применения IEC 60335 -1

СООТВЕТСТВИЕ НОРМАМ
Устройство соответствует нормам:           
- EN 60730 – 1 и последующим       
- EN 60730 – 2-9

СООТВЕТСТВИЕ ДИРЕКТИВАМ
Устройство соответствует директивам:
- B.T. 73/23/CEE редакциям
- E.M.C. 89/336/CEE и последующим

поправкам 93/68/СЕЕ
- CA02.03781 Серия TLSC/A

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
ДИАПАЗОН РЕГУЛЯЦИИ ТЕМПЕРАТУРЫ =    регулятор 0° ÷ 90°С

ограничитель 90°С ÷ 110°С
ДОПУСК = регулятор ±5к  ограничитель -15к; -6к 

(в зависимости от моделей)
ДИФФЕРЕНЦИАЛ =  регулятор 6±2к; 4±1к (в зависимости от моделей) 

ограничитель 25±8к; 15± (в зависимости от моделей)
ПЕРЕЗАРЯДКА =   ручная (TLSC) и автоматическая (TLSC/A)
ИМПУЛЬСНОЕ НОМИНАЛЬНОЕ НАПРЯЖЕНИЕ=   2,5 кВ
КЛАСС ЗАЩИТЫ = IР40 КЛАСС ИЗОЛЯЦИИ = I

МЕТОД ЗАЗЕМЛЕНИЯ = винтом
ТЕПЛОВОЙ ГРАДИЕНТ = < 1К/мин. МЕТОД МОНТАЖА = винтом
МАКСИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА КОРПУСА = 80°С
МАКСИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА КОЛБЫ = 125°С
ТЕМПЕРАТУРА ХРАНЕНИЯ = -15° — 55°С
МАКСИМАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ ОПЛЕТКИ = 10 бар
ВРЕМЕННАЯ КОНСТАНТА = < 1'
ЁМКОСТЬ НА КОНТАКТАХ = С -1 РЕГ.: 10(2,5)А/250 В~
С-2 РЕГ.: 6(2,5)А/250 В~С-1 ОГР.: 0,5А/250 В~; С-2 ОГР.: 10(2,5)А/250 В~
ВЫХОД = отключающие или переключающие контакты
ТИП ДЕЙСТВИЯ = 1В СТЕПЕНЬ ЗАГРЯЗНЕНИЯ = 2
ОПЛЕТКА = М20х1,5

УСТАНОВКА И ПОДСОЕДИНЕНИЯ
ПРЕДПИСАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Прежде чем подсоединить термостат, убедитесь, что напряжение пита-
ния НАГРУЗКИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, которой необходимо управлять (котел,
насос и т.д.) НЕ ПОДСОЕДИНЕНО и что оно соответствует значению,
приведенному внутри устройства (рис.2). Кроме этого, проверьте, что на-
грузка совместима с характеристиками ёмкости контактов (смотрите раз-
дел «технические характеристики»).
УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ:
Операции, описанные в настоящем руководстве по эксплуатации,
выполняет только специализированный персонал или монтажник,
при тщательном соблюдении правил по технике безопасности и
предписаний действующих нормативных актов.
А) См. Рис.3 и Pис.4
В) Снимите переднюю крышку с изделия, открутив 3 шурупа.
Провести провода системы через специальную оплетку и осуществите
подключение к клеммной панели (рис.5), как показано в следующем пара-
графе «подключение электропроводов». Заново установите переднюю
крышку на изделие.
ПРИМЕЧАНИЕ: См. Рис.6
Для зацепления крышки совместите отверстие в ручке со штифтом
регуляции температуры.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОПРОВОДОВ

ОГРАНИЧИТЕЛЬ
Клемма 2 = Размыкает цепь при увеличении температуры
Клемма С = Общий ввод
РЕГУЛЯТОР
Клемма 1 = Размыкает цепь при увеличении температуры
Клемма 2 = Замыкает цепь при увеличении температуры
Клемма С = Общий ввод

УСТАНОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ
См. рис.8
А = Клавиша восстановления
В = Клавиша регуляции температуры

рис. 7
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